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PREFACE,

T following pages are of inferest only 10 o very small eoele

of readers,  They are concerned with the history and the develop-

menbs of the early Latin translations of the Now

wnb s and
,§V i) ?gii

frrg an appondis to my roeont work on the Cads
14 3

veslis wrived ab are somewhat seanty, T do not alio

bo withheld them; for the problems which they te
are important. Many people ave still standing wheve
atood when he wnplied that there had been an infinite number of
ranslators of the Gospels. - It is time that this pesition was
abandoned, and g number of associated positions; and that we
formed a right idea of the pature, time and 3:3{1{%&3 of production of

H

fromy which all other Wostom

the primitive Latin foxt
ave derived. Porhaps this track may help some a;meif.a:szi; fownrds
the necessary rectification of his ideas,
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4 0OX CTHE LATLY TEXT

plor

nligue (b

Gua B v .
b Ancndio rending

1 ¢
et hoo toens

P vepsus altber ()

L 28 An alternasive reading

[T INERN ﬁdi;\:ﬂi,‘i} {hy
295 A alternative roading
venth cxiib [tiilff’i*

visfens {

gria non merituy

sy, e {am ald)

SERTEN fé(s};!

EEE}I“ £

Hare tin\n are thivby-three vanants, and five altersative readings
the Valgate text. Only six of £ thivty-three varants arve
"*“i}}'”k%fi»i‘-{i 3”;}" ilw Codex A 'in:i;zi-imi**‘; and this shews at onec that
with o test whieh s far removed from being &

W RO (iz,éix-s,lhg_{

o for, 1f we omib sueh points as variations of

geoume Vul;

spelling, the Aniatinis does nob on a sindlar ealeulation shew n
hivd as many varants from the common Vulg: Mareover the
vartants are real Ol Latin readings: the “":L Gall toxt being
supported cleven times by o, fifteen times by b and cighteen tines

¢ this will soffice to shew that the text 1s nob a true

Vilgaie, and that it contaius an Old Latin clenent which onght
et to be ii‘,*g;‘_?,ui'ét%f?,, Moreover, the %'U;%(;%{w 'i’i‘;l-i"i,i}i;&%‘h‘ of the M&.
are very vaduable, and some of them fueish us with suggestions
as to the primitive Latio reudering.

A . . .y " . g K 3§ - D U T s <t [
For example, i v 7 dook al the curons branslation of ewerovrys

by dovealis s o word far which s ditlienlt io find support, in the
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CHAPTER 1L

SOME AFRICAN PFORMN AND READINGE 1N THE CODEX
SANCGALLENSIN,

Wi arve invited, then, to test the St Gall text for Africanisms
by whieh we heve mean the hody of forms and readings which con-
stitute the primitive tradition of the Latin New Testament.  Sowne
of these forms have been discussed i our study of Codex Bezae
though we do ot pretend to have done wwore than touch the
outside cdge of a great subject. - We will see whether any traces
of such Inum it E){ founcd here.

For dustance when the seribe of Sangallensis in Matthew
sxvil. 28 writes over the Greek word orégavor the rendering

coronamoentum vel coronam

we know that hie found in one MS, probably his principal text, the
word corpndmentint ad that he coupled with it, from some other

SOULee, g'wnlm"}rlx another Latin text, for all hus readmgs come from
M, the allernative coronan.

Now of these two venderings, there can be no doubt which s
il v;sa*hw one, or which 17(1)};1(*0& the other: coronquentun must
bo the African, or i we prefer it, the vulgar Latin form, and, in
f}af,u«, we actually find in Tortulliaa’s De Curona the St Gall form,

O, g, ot us take the euse which we discussed in comnee-
ton with the Codex Bome, the Afvican reduplicated form of the
verl habeo.  We shewed how often this eurious reduplication
secwpred, the fubure febebitis appearing o place of the present
fibetis, and the imperfoct toruing up in the extravagant fabe-
bebatis.  Paleographical eauses being inadequate to explain such
frequent phenowena, wo resorted to th- theory of a vulgar Afviean
forin, which had beld Sts own iu the Bozau test in taiy places
andd had deawn the Greck fest mto o supposad eloser agrecient
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o SOME S SFRICAN FOHMS AND READINGH

v ey genee which has been perpetuated slong
nes of wavuseripts. 16 as clear that the readings do
cither with the Valgate o the Sangallensis. The

boorigingb
&5 perhaps due tooalost Afvican superlative ol the form
sptinug,

) [ P i . [N A SO }
Loplace, o the question of pleonssos o the
i well known that the Afrean specch

comivalent substanfive W the genitive, that 16 coupled verbs in the

saane way, and that even the pronouns, adverbs and conjunctions
ank

<] pleonastieally. - Many traces of this ave still ex
i the Old Latin copies, and the pregular readings have left a deep
miark on the Western toxt, both o Greek and o Lating Some-
tmes the MSS. will bifureate over a plecnastic rendering, one half
of the reading golng off on one line of transimission and the other
on the other. AL other times, the Latin test being found to be
overweighted as against the Greek, either o new word was added
e Chreek, o a superfluous word was struck out from the Latin
o not always the right word but often an adjacent one).
Instances of all these various corraptions of ihe Western text will
be found ot large in owr notes on the Bozan text.

One of these pleonasms, and apparently a favourite one, 18 the
rendering of gAnporopén by -possidere and herediture; and simi-
kaely with exygpovople, for which we actually find in the Began
bext (Acts vil 3) the pleonasim possessionene hereditatis. It is
mibcvesting to see how this pleonagim breaks up uto two readings
w the Old Latin tradition, and how nearly 1t 1s reproduced iu the

conjunction of alternative readings in the Sangallensis.  For

were eraplo

example:

Matbt. v & edgpovopnoovey = hereditabuut vel possidebunt
where breads possidebuat and d heveditubunt, but o has the origiual
pleonasin heveditato possidebunt?,

Matl, wix. 20, khypovopsjaer = possidebit vel heveditabit where
iwh voad possidebit and o fereditabit,

Pl same pleonasn eccurs i lromacos v (x4, In guoting this passuee,
whove the eondest shenws 1 fo be the fyue reading of the trausdador of Ivenasus and
L “ipsl haeredilate possidebunt ferram; quasi haeris
stantin earnis est.” Morcovey in the
apbs which follow, of which the Gresk fortunately  prosevved, the
Ao of Lresnens gives ws the ploonasiic rendering ve less than eight fioes.

nob o eondlabion ril
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3y BOME APRICAN FORMS AND BEADENGS

whicli aluost pestores the orviginal pleonasm as well as troduces
a new yendering. '
I this pussage the Valgate preserves conswmanati, but not in
the two places quoted from LIIL(‘
Another instance may be taken from John v, 2 where the
primitive tanslation rendered
cohvuBlpa by natatoria piscina

or rather, s 1 suspeet, by natatoric piscinee.
We tind m cod, o
estantem Hierosolymis in tuferiorem partem natatoria piseina,
aud 1o cod. &

Hicrosolyiis i inferioren partenr natatoriae piscnac
whoere the change to the genitive in b nay be due to the lform
suggested above.  The words

1 inferiorem partem
are meant to represent
émt T wpoParik.
In cod, d we have
est autern hicrosolymis in natatoria piseina
where the pleonasm has been preﬁf*x‘wd but at the exponse of
wpofaruch) whose cquivalent has been ¢jected.

It any donbt vemained n onr mind as to the antiguity of the
pleotias, we might seb it ab rest by turning to Irenacus (1L xsiv,
4y where we find

nabatoria piscina quingue habebat porticus.

We are snve then that this reading is avchaice; and Serivenor
caimot be right when he says ' that the vendering is o “moere error
of the translator who uniies the two sepmate words used by the
Vulgaic for uudumg‘ worvufBnbpa in the pLu es where 1t s found
(v. 2, 4 7 piscina ix. 7, 11 wadatorie)” The fact is that the
existence of the two sepatale words in the Viadgale 1s another

@

proot of the original pleonasm: aud 1t 15 needless Lo mnhtipiy
words Lo prove that the Dezan text is an carlier recension than
Jurome's revision
Now furn o the 8t Call MS.: and i is highly interesting to
that the vendering preserves both words, for it has pisedne in

zé; 7, and notatorie v, 4y dx 7, 1L The supvival of the primi-

U fod. Bezae, po sliv., nole 8,
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woaddition to !
wif the trauslation or to the influence of a previous

auestion then ar ay Lowhether the ovivinal
i

a pleonastie vendering of the word dreBhejran.
do nob show as uch variation as we shoul ? o
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“ihenr oves wers openod and they saw)”

s perpleving poat dn ihe Ol
Har

GOnst m;ﬁ{} {uiz}ﬂf}\.:

e, for example
openod and that we may see L

i the Tatian §§,:,%,i:%’ztm;i.}' 0

ey aoter © Domnine mi o

oo ok *«.3.(%%::33@& L,




12 KOME . AFPIGOAN FORME AND REIDINGH

Loy uotes on the Totian Harsony™ 1 ohove taken pains to
Vo il n_ak:z‘;:l,ifizz’s,;f phe antiguity of this ven-

appears new that 1 wido and carly distribution e the

Sway be reasouably veferred o o previous pleonasmoin the
The S0 Gall text helps us towards such

Lavbin,

stovn bilinguad

a gy,.em‘zh'esﬁmg; buth b s Chrock anda

fo Mark 10 17 we have an alforiative veading vy the seutence
5 I » ¢ 7 e e w3 € & kA
Gre ut ypelar Eyovoir of loyvorres LaTpoD dAN ol Kakdy €xorTes,
which i rendored
e o neeesse habent sant wedies gedanale habentabug vel
habentos,
The reading f;m’s(,u{ffnm wight concervably bo an atlempl
! e the
atl that s lef

;w\mw qwaw Imi Uincline to belicve that b 1s
1 oof the old fransiniion wlieh vau

pocossarins? sanis wmoedicns sod male kabentibus,

Lon

For Tertolan writing agninst Maccion quotes the passage
Larloe v 31w the form

Modicim saids non esse nocessarinm

(el alwo De Dudiv, ¢ 9, medicus langaentibus magis quar sanls
Heee «»:m.zss:}z

Moreover in Mark xic 8 the exprossion ypelar Eyee Is rondered
by Cod. ,§;:sa>.;§;,x,<; in the form ‘

domne necessarius est,
ad i the Syriae we have hoguent coases of the sane form (e

Mark %1, 8 1 the Peshito is
eanden o 1Y),

i the Peshito and Curetou toxts in Matt. v1 8 xive 16:
sxvi 65 (Poeshy s Mak xive 68 (Peshy) o Lake v 31 g Posliy
v 7w 0 B sy 74 Johe w29 (\V{.}:ﬁhf}.

Fowill be seen Vhat 1t 15 possible to wiilize for crttacal purposcs
the shreds of the olda traustaiions which e 1o the vartants of

aud cony

the Codex Bagllonas,
Wo will conclude this ehapter by putiing the 8t Gall text
evidence for o very carly Western reading, ol considerable eritiend

snporhanee,

The Diicfesvon of Palion. Cambyidge, 1808,
POy perligs s est upas wunthd be s Advicas, as in cods @
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T4 AFRICAN PORMS AND BFADINGS N THE CODEXS SANGALLENSES.

From these five 1’;{1;‘*&';;9:% we know that Tertullian's text as
woll as Drenacus eonfained the word woluntate, It ix certainly,
then, part of the Old Latin translation.

We might eonfiom thix by quotations from other carly Latin
fathers as Cyprian and Hilavy, and by the testimony of the Old
Latin codiees, of which the most nuportant ave

Cod. ab which both read

sine voluniate Patrig vesirt.

The Codes Sangallensis reads

ANEYTOY + TIPOYMON

and writes over the Greek the words
sine voluntate patris vestri,

Now there is no reason to eall this o Valgate veading, 11 1s
genuine Obd Latin and prac-Vulgate; snd we may be sure that the
Clodex eontains a great deal of the same sort,

Before leaving the point, we may draw attention to one wore
rosult that follows from the study of this reading.  We can have
no donbt that it is an emdy sceond ecutary reading, from the
cambination of s attestation in tests and quotations,  And it
scems equadly elear that 1t is a genuine Western reading, the
gloss of the firsst translating hand, perhaps an African hand.

1t i interesting, then, to obscrve that the text of Matthew
x. 20 in its expanded Latinized form has been camvied into the
Clementine Homilies™,  This is not the place to enter into a
complete discussion of - the sources of the Kvangelical guotations

in the Clementines, but the reader 18 advised to note the comel-
dence between the Clomentine and Western toxt al this pomdt.

t Clem, Hom, xi1, 31,



CHAPTER L

THE VULGATE HYPOTHES
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FURTHER TESTED FROM MATIHRW
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I8 VITLOATE HYPOTIESTS FURTHER TESTED FROM MATTHEW XXV,

For example in the fifth verse of this chapter we note the
stngular reading peusarerunt s this must be Afrienn s no one wonld
introdues sneh o reading ab a late period in the history of the
Tabin text, and no frace of 1t 1s to be seon in wbd. Let us turn
to Bonseh Teala wnd Vialgata and see whether any simijar forms
can be found ty the OId Latin texd

Rémsch docs not scem to nolice the ease in the Sangalleusis

s or fathers,
bt he gives the Jollowing instaneces of the verl pausare.

Pawsare [duel maboes von waverr] 4 umii 2, 24 poausa ot
uiesee ‘;‘sugm?m mens, Vulgs Plant. Tein. 120 1505 Cacl Anr
Acub, il 21, 212 Chron, L 1. 16, v. 10, 116; Fulgent. Myth. 1. 6;
(et ili 30, G fideliter poasante; Kevon, Interpr. voeabb. barb. (ap.
(nsH ! rer. M 11 p. 86), pausent, vestons puuselur, kivestit sin.”

Ronsch Z‘ir!?«éﬁ gives instances of the use of the related words
pecitsa, pansabilis, pausatio, pansatus. The evidence is entirely in
fovour of aseribing the word fo av African origing . And we say
thae the Codes Sangallensis at this point has preserved a fragment
of the old sceund century franslation.

That this translation was due to the first hand may I think be
suspectad from Luke xvio 28 where the Codex Bezae shews signs
of having ones had o similar reading. - At present the text stands

KAl AGZAPON €N TG KOATTGY AYTOY ANATIAYOMENUN.
et lazaram in sinas eins requiescenten,
We suspeet that this requiescenten: s a correction for a primitive
peasconteis, and that the gloss of the Latin teanslator uli.‘in}.:l,td;y
fornd 1ts way wito the Greck in the form dvamraviperon .
It i woi then an unreasonable thmg te m:xmmm that in
ved a primitive Africanisin,

Matt xxv. 5 the f*‘*{’nlq*'xiii*z‘i*lw has preses
One other point may be noticod in support of our i;im,@r‘y that
phe gromdiest and commentary-toxio were ot brue Vulgates
The reader will find that the deable readigs to which we have
drawn aitention are almost nil in the Gospel of Mark.  The
reason of this is probably to be fonnd in the faet that the scribe
5 working with Latin texts of which one at least had St Mark
1 thoe lasi ;:ims which s the order of Odd Ludin 4\‘(@)}&% He
1 j()"«\s na the \\i*‘««tii a}‘!’{ii"f :ﬁilttg, g’i‘ﬁfk\’

wrote his Lot wterhnear g
tived of collating before be raached the end of the Gospels,

wk
i owe anay gml e fvowe oo Maveionsn, iy, 31 pauperis

ant in Tertullian™s time fie Bhe fong srquiéscentom,
insnn Abeahan regnivseentis

e slons i Deke was

:i?i‘l i ‘U(i‘l.l,
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20 PFURTHEDR REMARES ON THE AFRICANISMS

ctesl it in this text.  Dub it is just because of its very rarity that

feel sure that it s a fragment of the primitive t :a.ml,{.ﬁ‘n.n's;
mm{ there is cvery reason, from the forination of the word, to
wwiri f as an Afrieanisi, or i we prefer to eall it so, a vulgar
Latinisne  Aceordingly we refer it bo the first stage of the Latin
Loxt, 1:;<:f'::1m»;ss bofore the stage of more exact Greek mimiery whieh
we find i bis qud a sindstris of Cod. d, which beeomes expanded
by the addition of suat in ¢b and erunt i the Yulgate, Here then
16 one ease in which we deteet the original rendering,

The problemn is seen to resolve itself into a series of smaller
problems, almost all of the cases having to be considered on their
swn pieribs. For instance, keeping our mind, for convenience
sake, on the same chapter, let us ask, which of the readings in
v. 248 to be regarded as primitive, stultee or fatuae, Note that
for the divergent veading the St Gall text has the support of the
Bozan test, which is usually early in character, when it diverges
from the Lialian re: ading.

Then turn to Irenseus (1L xxiv, 4) “sapientes virgines a Domino
sunt quinque dietac: ob stultwe similiter quingue”; and to Tertul-
an De Andme o 18 “quinque stulfee sensus corporales figurave-
ritt.. sapientes autem intellectualitm virlum notam expresserint.”
The combination shews that the variant reading stultee s very
ancient and 1o view of its attestation by Cod. Bezae we suspecet it
io be the original translation ab this point. ‘

The word in question does not occur clsewhere than in
Matthew in the four Gospels ; the following table will give some
tden of it travslation

stultis Juduus
Mais, v 22 abd ve 8 & Tort.
vit, 26 abvgd
sxdit 17 abd ve &
xxiil 19 8
xgv. 4 48y Tren. bygd
xv. 3 d fvgd
Xiv. 8 d} Tert. bvyd

[ think we may say positively that in six of the seven places
where wwpds ocenrs, its original rendering is by steltes. In Matt.
v. 22 the ovidence is oll the other way, We will leave the
'zwmhsé*inw i this passage an open question; or the reader can
profer fatuus, But this starts {muthur enquivy © what was the
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27 FURTHERL BEMARKY ON THE APRICANISAN

of parallel as we can find, would be Mabt. xvi, 510 AaSBeiv dprovs:
wopivovs éxddere cte.  Here we find

B aceiplo
Aatt, xvi, & aful vy
svi, 7 stbad Vi
xvi, 8 8
vl wh v 78
syl 10 wlivir d d

The same suspicion avises as before, from the constancy of the
Bezan text, and the double readiug tn 8, viz that the wse of swmo
vy 8, 10 3s o relinement on the original rendering.

It ihe reader will ook now at the collated chaptor i verses 36,
43, he will twice note the substitution of fue for eram. This may
seein a very trivial change of text.  But let us turn to Dr Sanday’s
discussion of the Afrtcardsins in the Old Latin ecodex £ and we shall
tid o number of stmilar readings.  Dr Sanday says?, “It will not
be difiicult. Lto ot down cortain usages as really characteristic of
e The use of two co-ordinate verbs for participle and fintte vorb,
of cum with subj...of jut for eram, of words ke adoretio, ador,
claridas, elurifico, of the compounds of eo (especially wniroeo for
wiliro), of erelude and erpelly for eicio (in the phrase erceludere or
srpellere ducionie), of neguaan tfor aalus, of stwldtudo for parabola,
all vest on o very broad basis.” _

It will be seen that our single chapter shews some lnstances of
the change of fur to eram mentioned by Sanday amongst the
Afvieanisms of the period of Cyprian; so that we are working
convergently e our scareh for the primitive rendering.  And
other comadences may be noted : we may be sure that negueam, of
which he speaks, was in the ohl translation and the corvesponding
noun neguitus,  The following table will shew 1t

nayucrfin] vl g aeligieas

Magtove H & hé o

v, 37 bl &

v, 30 & {biw) il §

V. 15 v sebed b

vi. o 1 b 6

vi, 3 bl §

vil. 11 £ il d ved wali gentes §

vil. ¥ bl B

Urtd Lotin: Biblical Tewls, p. ensvi
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D ORURIHER REMADRES ON AFRICANISMS IN CODEX SANGALLENSIS.

probably older, of the word parabola. The Bezan text scoms
always Lo have purabole, wlich is a little surprising,if the original
veading weve sipilitudo oy comparatio: for it is seldom that the
slder foruy is entirely corrected away.

Codex b in Luke shews simalitudinem in iv. 23, v. 806, vi.
B9, viie 4, wil 16, 41, w6, xv. 3, xvil 9. Cod. ¢ has no
ivace of 1t v Luke, but has it in Mark, m two passages ab least
{vin. 17, <iit 28).

Of the carly diffusion of the reading which is found so ox-
tensively in «bhd there can be little doubt.  But we will not
finally conelude that 36 was the first reading of all; the defoction
oi d from conteibuting anything to the evidence makes us cantions,
A reading may be African and carly African without being the
firsh travslation; and in the present case we have a new variant
comparuttonen suggested by the St Gall text.

Une more examnple from Maté, xxv. and we will conclude the
hseussion of this group of readings,  What are we to read as the
original rendering of xaraBory in verse 847 The word oceurs
four times in the Gogpels, always in the same seuse: and the
Bez text shows three translations; we have in fact

Letium orige constitutio
Matt, sl 35 d ek alivg 8
xxv. 34 dé ub vy
fatke xi. 50O o b vi &
Jobu svil, 24 abd vy 8

The luter veading 1s cortainly constifutios and from the fact
that both i Matthew and Luke, we find four oub of the six
anthorities quoted wandering into another text, it scews likely
that 1 these bwo Gospels ot all ovents, origo was the reading of
the fivst translation. It is not so easy to decide in cases where
both words are cqually uneseeptionable, as it is when one form can
he shewn to e archade or valgar or Afvican.  Soill we have shewn
that in many cases we can recover the more venerable forms of the
transhaion by a little care and comparison of texts: and if we have
abso shewn that the St Gall codex contains some valuable entical
material in its Latin version, that is what we began our cuquiry
with, and the end justities the beginning.
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A CGENERAL VIEW of THE DOUBLE TRANSLATIONS

ife consipiot {ab Toert.) Twbelidt (o vy (b pregnans erik)
(O Gl sy 11 Cod, L, pracyneaas es),
yepdirey poviirs (4 Tert) priucipibus {bd vy rend tuter

prineipes)
It the primitive reading was not decibes it was sotething
sope Afvican ; perhaps deeatordins.

yeiplw peyihygy gondio wsgue (alid vig) GAUDIEA MAGNTy (4

elfov viderunt {edd) ivenerunt (6 vy

abrér  comun suds (4

wpnoRreyKar adduzorong obtulerunt (edidd v Terk)

Sapu puNa, (&) yuancra {ubd vy

& dhhys SSab ex alin via por abini viem {aldd vg) (& por
aliamm qreun)

dre yohppo voversi sunb {f vg) pecesseritt,

avray COTHIN sua {abdf}

Eyeplels surge (b vg) SURGENS ()

{nrety ut guaecrat (b vy guacrere {0 (k quaesituras est)

rob dmodéoat ut perdad (44) perdere (o)

v Kuplou a domine (bl s domano

But roi wpodijrou - ex propheta ad {73 propheta (& prophetian]

avrfis  suos (e} it

ot {yrotwres QUERFERTES qui- quacrebant (0bk vy qui
quaerunt (o)

peravocive  PENTUETE (B peoltendniy penitentinug agite (b vy)
{ef. Tert, poenttentican inftobe)

dyprov silvestre {abk vg) agreste

yerEgpaTa progeiies (bl vg) cavia (Text.)

vrréderfey demonstrabit demonsteaut {ab vy

perhovoys  Pubura (ud ve) ventura (bl vgony

& éavrole inker vos () (Vg b intes vos) X VOIS

stpémov doTiv oportet (b) decet (¢ vy) (4 UBECENS BHT)

dinow sinit chnisth {ofd vy

fjpépas piks () dichus {alh vy

dpinow ik velloquib (b vy (o Jlratsit) (b discessit)

6 kabpevos sEDENS (6 qui sedebat (o ve) (b qui sedebaat)

7 puereyKiy duxerunt vhituleraot (edelh v

KApovopoougt hereditabunt (78 possidelbuut (O vy (o
HERBDITATE POssIbEBU 3{1*)

cle obdeér IN NIIDUM ad nifulam (ebd vo) (b il nihily

gobrey - istis {abl) his (o v

& Spyiloperos e drmscitur {(wbd vi) rascens (A qul pascitur)

ele v yéewrar ad gehonnwmn i gehenna (&) (1
TEIENN AM)

v T olpuave 1w carLu ({#4) per caclun {abvg)

év T Yh 1N TERIAM () pur Lorsa (b vy

Swomndor  SUPPERANROM (b Tren)  scabollum (@b vg)

iy THY 2 {ebid SUper
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A GENBHAL VIEW OF THE DOUBLE THRANSLATIONS

W apooreyear adduyerant - obtulerant (bl va)
Aoy vevho (v edid) SERMONE

Serie scews to be the original African rendering, ut it wnst
have beon very early roplaced by eerfum (= rerbus sometines i o).

17 et Hoalov o lis poy B (abi
23 ey sine sl dirsitte (vigy (ebk vomitte) sl velingue
25 8¢ vErG aubatn
3L éwbirpedrov  mitbo (bl vy coneede
34 wava OVIES tota {dE)
pierafi prawsivet (b va) (£ transforret) ascenderct
b snspeet sy onginad renderiug (agreanble to the cirounstances
of the Listoryy asceNpErer #1 rrassrryraner, of Matt, ix 1
4 ey sclens {(d) videns (b v (o cumr vidissed)
12 elmer dixit {ed) att {(hvy)
xpelay Exovow neeosse habeut (o) indigent {ubl vy non
enb opm)
The eriginal reading was probably ~on msy Npepssarius,
lorytovres fortes () sand (ehd Tort, sanis) ve valentibus
I8 éndov VENIENS () (£ venitens (sicl)) accodens  (uh vy

aceenit}
2 rare tetigit (£) tangar (sic 1)

dfropm tebigero {al) tacts siu (9
rwlioopa SALVABOR (k) sadva, oro {ab vy)
25 (cf B3)  2Eefinily expulsan est (B expudsi esset bub in v, 33 ox-
chisum esset)  clocta est (@) (b vy clecta esset)
35 fepamedwr  CURANS (ubdbvg) o sanans

Hi o dpompot prudentes {abkve) sSArIENTES ()
17 mwpogéyere  attendite (add) cavete (4

28w dofeiofe ue thmete {ne timeritis £) B torreaning
25 Surdpevov oqui potest (abdk vy potenteny
31 Suahépere mieliores (b vy melioves estis) (& plads esbis) prae-

collitis (o suvervoxnrey, Tort. anbistatis}

The variety of reuderings intiuates some pringtive misundor-
standing ¢ the rendering of « which s repeated in xii, 12 s
probably the cause of all the trouble,

L1 & yewmprols 1 oNAams (8) inter natos {ebd vy
16 mpoeduwiow  damantes (v (¢ damantibus ¢ adelapantibus
& qui abelunant) VOCIRERANTES (o respondentes)

Vociferautes is probably the first franslation of davéie and its
compoutds, for wo find i again in Mett, sxvic 74 as a variand,

21 perevogoay poniterent (&) (d paenituissont) penitentiam
egissent {(ahvy)
siL 12 Swadhéper praceellit (vbvg melior est) difiert {(£) (d super-

ponit)

Probably we may take supgrpoxrr as the original rendering.
I oupfevdwy  consilivm (ubdd vy COTLLATIONEM

The alternative word is so much raver than the common
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A GENERAL VIEW OF THE DOUBLE TRANSLATIONS

absolute RELCTOS BGS: this ab once explaing the. origin of the
suCeesslve varialbs,

Ehdfere stnpsistis (rhve) ACCRPIRIIS ()
Aeura alb (advg) candida (5)

T peer e yRa attall {abd vg obtuli) addusi
drorracioy 1‘(31)1%(1ii ((&Z}(Z \*g) Pecosstonis

The original may have been amscessonts: for the elosely
related word dpogracla is rendered by o tn Acts by abseessionen
Mogsen ; ond Trenaens’ translation (i xsiil 2) espladns prdieeps
apostissine by priveeps abscessivids, 1 this was not the form,
porbaps RECEHSTO,
yapioy mpsertt duxerit {ehd vg)

6 Swrdperas  qui potost {abd vg)  potens

vearigros TUVENIS () adolescens (wh v

épuhaddpny cormervavi custodivi (eehed vir)

rafip HALVARL (+]) salvis osse (b ve)

KApOvOUNTEL possidebit {(alvg) hereditabit ()
The origiual rendering was WEREDITATE POSRIDEITE,

vardyere VADITE - ite (el vg)
kararpiyobaw condemuatimt {abd ve) ndbieabunt
BagrioGiva baptizabinini Dapbizart

avéfheray aporti sunt viderunt (b vg) (respuxerunt o)

The origial translation was pleonastio ) ArEwel SUNT 0001
BT VIDERUNT.
efepdmevorer  cuRAVIT () sanavit (bvy)

Curo seems to be the regular Afrvican form, i preference to
Seane.

Srehoyi{ovro cogitabiant (abvg) disputabaut (o altercaban-
(AN

RaTaT Y@ Ey habebiaus (ehv) habita... {5

& wepray qut ceciderit endens
I3 A . et B YT YA ‘7 e b

rovgplay waditiam (o) NEQUITIAM {ud [ vy ])

The prevalence of the form negeom for wieluz i the African
taxt has been pomnted out.

Ghos tota (i totumn Lo, verbum) universa (2b ve)
vramideor seabellum () SUPPENANBELM
drabapelas spureitia {ab ve) myuunditin {¢4)

kar Blay  secreto (abvy) seovsuu (d)

peootpevor  odibiles () (odio ab vy exost

Epripm BRIMO desarto (ebd ve)

Frewas s a good form for the Diblical Latin; though it doos
not vcenr liere in Clod, Bezae, yeb it s found Ju Acts xxi. 38, And
the word dtgelf i fonnd in wost of the romance languages.
Tertullian has it o namber of places,

Sobys madestate (@b vg) gloria ()

Probably another original pleotnsi MATRSTATE CLARITATIS

FAATEY YOy tubia (bl vig) tubivantions (4



{15
7i
-
e

-

A
AY gy

TR e

Fapoeia

&

thrhens

£ Aoy

x“g)‘g ¥} ?«’f;i&é S

,gé{,z‘:%‘
POy RE
Gthapiaee
gAgpovoune
T :
fhe o
potiyy o bnd
veuding brosl

5 :
BTV i gACE

. .
EU YT

Tty
3 ;

AFRIS

" .
slyapurTonas

¥ 2 L3 .
aneh oty bt

W Ed
?\uymef fg?rmﬁ

i

A 1

nen dicens (b v
;f{-’}\u);t’ fustibas E!E{’sigii i
Fooan the 6§ i

Fo o
HREFHAFEY RO

The form evegipires will

10 wath i ol

sise by Mark

FURGEFE

Shsrgearey
i

141

Edvong

133 4



32 POUBLE TRANSLATIONS OF THE SANGALLENSIS,

54 per’ wivob seenm cust B0 {(hlvg)

B8 wpnaehbar acenssit (obd v ADCBIDENG

60 dmrgher  ilisvessit abitit (e vy}

86 sjoghakizarro cnstecdiommt munierint {abd v}

S

dxfvrnoey ovenent {abil ve) OBVIAVIT

The forn eheiere though not supported by our quoted authori-
ties ab this point oceurs froquently in the tradition of the Latin
Gospals and in other places,

SRV &

10w ofeirde N TIMETE nolibe timere {abd vg)

12 dpydpue feavd ARGENTUM COPIGETM POONLIANT COPRoRANT
t‘zrl!){) Kg}

o péype vis (n}pqmv USOUE AD IN HobisRNuy vel O hesiin
{7y e in hodierinm

The pleonastic forin s fo be preferved, as more Afvican the
] i 3
any of the others,

L6 érafara constituerat (ebd vy praceeperad
19 pubyredoure dacate (abd vy vel DISGITLINATE vel discipulos
{acite

Here the lagt of the three readings s cortainly not the original
Afvican formy, for that has déscens Tor diseipndus aniformly @ the
choice then lies betwoen the first two, mud here the second has an
Afvican colour which is wanting in the first. . We find o namber
of instances of the word diseiplinutus in Ronseh @ and Tertullian
shews the compambive adjective duseiplinetive.  We  therefore
decide this to be the primitive rendering

These, then, are the principal double readings in Matthew in
the Codex Saugallensis ; and the reader will sce how helpful they
are 1 the detection of primitive Afvieanisms, and in the tracing of
the relations between the various Hnes of descent of the Latin
tradition, ~ As we have gone so far with the subject, it would be a
pity not to examine the remaining Gospels, for every vay of light
on such an obsewre subjeet is helpful; we will, therefore, give a
full sclection from the double readings in Mark, Luke and John,
Those - Mark, as we have sald, are very fow aud will be casly
disposed of.
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G4 A CGENERAL VIEW OF THE DOUBLE TRANSLATIONS

STARIUM FAcERENT I which ease 1t s

obsoure ; it may bo slasir

;é;‘ula;d ;i’\f <‘}1’f(”4 anl,

v, 1 mapa o (wbdegy o inxta
1 e nosue (ve) setve (v ™ {abd cognoscers)
R fatan hane {uhy
18 owepdpern sorainbay {4y sernatt (b seminash suut)
19 dydory deceptio (v ol

tion, we strike

22)

ovey apparently for the
a gemine Creel Variant, the well-known dmdry (s 10 Matt, xiil
for dydan. Al the texts are o ruch eonfusion. Perhags the original
wis GRLECTAMERTUM which Cod, £ shews at this point.
21 perpeire MENSURARITIS menal fueritis (vg) Gd motioritis)
Our M. shews the same form menswrore i Matt, vin 2, without

s alternative

vio 3 wpds guds nohizer (el acd e {0 apub nos)
27 dréyran adferr Gl ved adduel (5 anferrt)
32 dwihbor asvendoentos alderunt (63 {ud v ASCENDENIES., AN
ERUNT
vil, 22 growppos b (b vy NEQUAM (¢ nognng
37 dhdrovs  uon loguentes  mudos (o] bd i)
x4 dwoearaciov Rl SO IR repndi {edell i)
Cfowhat was sadd under the parallel p ; 1% T
e A edpor  viderant  dovenerunt (uld vy}
xit, 11 kijwaor CETRTUL teibintion {ehd va)
v, 3wk spleati {vg) (o opbimi) psticd ()
A wdhw denuo (v trerum
43 Edhwy fastibus {ndl) LLGHIB (v
OF Matt, axvi. 47,
v, 4 Bod ecce (o) ving (dvy) o vides

Under Mark it 12 we bave the double trauslation of Sofalw
by honorefico and glorifico. This 18 a goad place to examine
whoether the primitive translation shewed nny unity on the subjeet
of the rendering of §6fa nud Sofdfw. The diversity of rendering
has been remarked by Serivener in the Codex Bezae (p. xxxiii
notey “dofale by carifico Acts 11 18, iv. 21 x1 18, xx1 20 but
no where else. Yeob in regard to ofafw woe meet with just the
same variation in the Gospels.  In St Matthow 1t is glorifice four
figes, never 1 St Luke, but honorifico five times, Lonoro threce
pimes, o the passive gloriam aeeipio iv. 15: o 5t Mark we have
honorifico onee « iu 86 John glorifico fourteen thmes, howorifico six.
"This precarions argument” (Le. as to varicty of hands in the
vendering) “drawn from the use of ditfevent words m the several
parts of the samue work weighs far too wieh with some enties”
No daubt Scrivener Is right e cntering a warning agalust pro-
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36 A CENERAL VIEW OF THE DOUBLE TRANSLATIONS

Now, T apprehend, no oue will serutinize this table of vanious
renderings without sceing that there is a method in the madness
and disorder,  Even the Vulgate, where we should expeet to trace
ao veviser’s hand accomplishing unifovnity ab the expense of
clearness of genealogieal transmission, s seen to be o MS, tradition.
[t may be doubted whether any of its readings arc arbitrary
changes, and where they are eclectic, the number of sources s

<
clearly Tuntted.  In Matthew and in John the primitive reading

mnst bo elarfico ;s for in Matthew we have the decided African
evidence of & followed by d which makes the trifling modification
of hardly more than a letter to glorifico.  Where we find glorifico
in d, then wi way reasonably expect that the primitive was
clarifico.  This is most decidedly the case 1 the lash chapbers of
John where the evidence for the primitive elarifico is very strong.
I Acts also this seems to be the ruling form.

In Lutke, however, the evidence s much less decided, and 1s,
amongst our quoted authorties, chiefly deducible from the oceur-
veuce of glorifico in the Saugallensis. 1t 3s observable that « and
@ are very nearly related in this Gospel.  Note especially the
agreement of wd in veading honorifico (with its vaviant honors)
and probably 1n the corvection of honorificatus into

honorem

. acapIens,
gloram

It is not quite clear, then, whether we ought to restore clarifico
uniformly.  We will see whether any light is thrown on the
matter by the quotations in Tertullian or the  translator of
[renacus,

In Lake vii, 16 Tertnllian uses gloriom veferre: m xviio 15
gloriaim reddere; and in xvil 43 gloriam rveferre. These look
like modifications of glorifico but we cannob be sure.

The evidence of Irenaeus which is inserted in our Table
supiports twice the reading clartfico in Mabt. as in cod k; and once
in John, In two other places it gives glortfico, once 1 Acts 1v.
13 where the primitive weading is swrely elarifico and once iu
Luke where the matter is doubtful.  On the whole the evidence
of Trenacus favours she form cdarifico, but 1t 18 best to leave a
margin for a possible variation of translation in the Gospel of
Latke,

But we way evidently reinforee the argument by a considera-



ol bofa.

‘\Vﬁi* %‘\}%i “‘g;{.iﬂﬁ




3 A GENEBAL VIEW OF THE DOUBLE TRANSLATIONS

aferitis aloriu honok HuEjestius

Acts v, 31 ¢l

vii, 2 i

e

Now we notlee that this table 15 nowany ways stmathar to the
Sod in }mi»

one which we had before, ns
for some vorses contain botl the nown and the varb i question
side by side (e © glorify me.. with the glovy cte”). So that we
are nob ~ai3;xuwd fo tind that b gives ey 1elmu for claritas in the
Jast chapters of John;, nov that Je which uses clardfico in Matthew
should ase elarifos in the same Gospel. The evidence s interually
harmentous. Moreover we have the new picee of evidence from &
e favour of the use of eloretas and therefore, presamably, of
clarifico in Mark.  We have also found one case of cluritus n the
Clospel of Luke,  But one thing must, I think, be appavent; that
the grouping of the anthorities is much more %111‘13)7 vy wade i the
testivony for the noun forms than it is for the verb forms. We
have still the four ways of expressing the idea in question, bub

1“:’1(‘!("«*(1 wis 1o be expe

there is wob so much variation in the relation of the attesting
groups.  Confining our attention, then, for a fow moments to the
attestation for the noun, we =ee that in 1o case wheu ﬂw autho-
ritics divide, do we find an attestation for both kenos wad majestas.
The authorities divide on glorie and wegestos, aud on glorie and
honos, but not on hores and majestas. These two forms, then, are
not alternative, nor did they coexist in a pleonastic translation
for in that case 16 s wost likely that some codices would preserve
ixhaz one and some the other ,,\L};}: it not be, however, that they
came I oseparately out of pleonastie renderings of which glorda

was the other womber?  We have already seen rcason from a
passage of the Old Latin of Isatah prescrved in the Te Deuw to
suspoct a pleonastic rendering,

majestas gloriac,

And 1t secims that Lhe primitive Latin texts were eoloured with
such plesnastic ;‘e‘\‘rulvﬂuw as honos gloriae (or funes claritafis),
majestas glorioe; of whiell laber sevibos erased oue balf, keeping
the other,  This expluns mest of the peculiar teatures of the
abtostation, ax for example, why b :».ehonhl in John =i 40 give
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BOUBLE GEADINGS IN THE GOSPEL oF LUKE

Fopeubcrol asbulantes () proficisventos  {ncedentos b
Trend

parrioy Tob Peo ANTE pEvM (6 lren) gorarn Deo {in
eonpoctn el )

dyahhiares exulbatio (o) actibin ()

Clod, d hins lactibe again in v, 4,

dvdmeor Tov Geul i sonspeetu Del {ud) covam Deo (& ante
Dominuw}

Aads popttus (¢ piehs ()

5 8¢ {Sodea quac vero audieus wf quae v sclvisset gel cum
vidisset {#f ut vidit)

siTos st (v Linoe ()

ciwen alt ifé} digit

Juwaps virtus (ubd Tert, Iren pobestos

els T4 drd noy s anribis }‘x}(fim‘ RROGIE :z,t,tri?m;;

v dyahdidres i lactitia () nogandio {8

% meaTebrire uae crodidisti (2h) QUAE CREDIDIT ()

Syt Gorren rerelwors . guondam perficlentor (8) ;;if::j } perfoctn

cste that o reads quod orit corsramatio
guda erth constmnatie
, 1A BRIT CONSUMMATIO PERFECTIONIS,
Srboryr super () sl b vdd ad
Sovnngs  aneillae fabd)  funulac
iy yeveds fiy goneratione (1N ¢F
{ah i saeenla spocndorum)
oo Bipra AMENORART (M voeoylar
Covtainly the Afvicen formy s the fosn Condnenoreri s also

SRATIONES o) in ywogonics

i

Y GO,
Eycmmuorer oniiit (A - pepent {ad)
ey univers {aadil)y

an in the original varvenst osxes {of. Sintd,

whetten o 97

steomns

'EQE’%‘}\%};—L] >E‘} R
Din fofwiden Vers

af dxovoarres gt andierint (el audicutes

S origaros per {nhd} G
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DOUBLE BEADINGS IN THE GUsPEL OF LUKE

ahéavras vomitbuntur (dreen) (of romissn sunt) DEMIT
yumren {d Tert., demnittentiur)

FUPAY T confesting (ubd; eorbinie

srupatofa MAGNALLY mirabilia {5} (o vifies)

Seoras  obseovationss (D) orrbiones (o) {(d procationss)

Cf the venderings in i 37
wationem (o pavabolam) SDULYTUDINEM (5]

wapaBohgy  cony

dwuhobora pertbunt (ehd) perditi sunt
XmoTETE ios suaving ok

aroplpoy (e} serninata (Od segotos

we  guomedo (ub) (Tren, guewadinodum) sieut
Tedwon sampestrl (0l (e CANPENSE) pedestrl

The rarer word has the greater clalm o be regarded as

archaic,
HEWBITES EHURLENTES cud esuriunt {5y Lo g esarilisg
FEyov wiaxillann (odied arNas {(Tort)

xpnoTs savis fad) bendguos (4)
ddes sine (ebd) (Jron. Tert, ramitte) dimitte (Tert)
(N.B. There is no disjunciive eof betweon the veadings.)

o €pxoperos  qui venit (uhd, VEXIENS
Tponéppnter Hserunt (4 (b allisit) erupit {w impulit}
Grotaas qui andib {edy {(d qui andivit) AVDIENS
ovdé fivoa won s dignos none digvun arbiteatus (3)
édolador magnifteabant (5} glorificabant ()
eideTe videbis seatis {7
ararSahiotly - offenderit (bd non fuerit scandalizatus)  semudas
lizaverit (o scandalizabituy)
elmey v daurg - dixit (ad) - alt () A
gaTuhihotra cesettlaad {8y astitbans () (osoulando o)
aAEyop paueuny parvuny mins {md)
dhéovrar DIMITTUNTULR vamittuntur {o} (romissa sunt 4}
wapd  super SECUS (6
datves clamabmat {ohid) VOCIFERABAT
We have alveady had several instances of voctfere as a render-
ing of erée.  We suspeet i to have been the fitst translation,
vl ventu vENTU (b
The dative after duerepanit is a Uracelsi.
KAt tonpestatom o fempestabi by (o undae)
Porhaps an original $EMIESTATI aQvas (s 1 wd).
Hdure mapt () aguae (wd)
v 1@ tmogrpédrar cum redivet ihs (fre]d o revevterete in
vediendo ilun
awfyyeher  puntisvit (4 adnuntiavit; indicavit {uh)
«'ipyépc(w ARGENTUM pecunistit {cednd}
uyderd  uo cud {ob Tort), - nowind ()

srapahafior acciptons addstumnens (f Tert) {0 adswnptis &

adsumpsit)
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DOUBLE READINGS IN THE GOSPEL OF LUKE

dkataprres qui andiunt (b andientes

ratry  isti o hwie (abd)

wRaTEL vide intende

wivaxos catind (mh) {d eatilli} dined

{ppaves stulth {edd) Tnsipicntos

RpUmTOY absconditnm (Pert.) ( ABSCONsUM) oocuttuiu {ad)

Suapépere pracfortis  (ad  diffortis) praccellitis (& plurves
esbin)

€k Téu vrapydvroy ox his quae possidet (B) ox possessis (¢
de facultate s o de substantia elas)

wov  quo by uld (ed;

vdvonofe indoanin {abd) vestiunin

Tapeioy celln vinarla (without o conjunction and probably »
single reading) {ub collariarn o promptarium)

Pvhacy  cvsTopia (I vigilia (B Tren)

xporifes mornbur (4 tardat) o facit (4)

reherdf porficiatur () Buiptur {4 consummmetur)

€f, the readings in . 21
worifes apaguang () (ed adaguaty (Tert, ducit sl potum)

potare

Stemopeiere  ibat (4) peranabulabot {ed civouibat)
ayevileote cortate {d CRRTAMING vontendite (5)
deflahhopévoys expetli (&) expulsandos (¢ Iren. proiel  ciel)
{lacare satmvit (0} ( sanais) auravit (o curtun)
CITAYTRH T vecurte {sle oBvIARE (al) {f obviard)
Tots éuwrol Lwdpyovety possessis suls (v facultatibus b quae

possidet  substantiae suae) o quane possidet

Of. the veadings in xi, 5. -
Eer  habens  qguihabet {ad) (qui habent b)
v dmohehss  quem perdideram - [quac] perierat (i)
“Enfev venicns {d) reveraus {7 (1) conversus
wpyloth eatus out {nd) indigmadas (O vy
mapexdher  voeavit  rogavit (b coepit vogare d rogabat)
rov oy facultatemn (o omnein houltaton) suhstanbiam (h)

{(¢f onmia)
7o ypappa (1 triple reading) cautionent () littoram (bd 1it-
forms) Hniam (4

cvryyehiferat svpraron evangelizatar (o] 6{d])

e veNiTEReNT {d pacniteluntur) penitentiam
agent {¢) (b persuadelnt il

pihos duds  lapis wolarls () (¢ lapiden wolae) MULA
ABINARIA

ek vy vesbruu {u} ex volds {d ex vostrels)

év e mopebeafur avriy dwin et {@b) (o cam dter faceret)
ingrodiente co

amjeryoay ocourrerunt OBVIAVERUNT

o dméNdnre e ve (o ne loribis) nolite esive {ed nolite ire)
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DOUBLE READINGS IN THE GOSPEL OF LUKE

dyouivous ducentes [ ducentur (o ducendni}] fradenbos (i
tradent vog)
amodeyyBiae quetaadinedum vespondestis (o guomoda wabio-
new veddatis o respondenc) disputare
dvrerely pesistere (o} cottratdicore ()
alypedhetiodpaovra CAPTIVERTUR captivi ducentu (sf)
wdvre v Sévdpa omnia ligna owmnes awrhoves (ad)
et fiontia fier
Adyot vorba (obd) ROPIIONES
{in) wupdrboer transibunt {ed practevibunt) transicat {H)
umpoobey ande {6} vorarn {(d In conspocto)
Ny olivnrnnm sliveti (i (o oliveturn}
hady pPleberm (63 popudu {wed)
wés  ouvosobo{dy - quemadmeodwn {0b)
éos drov donee {ub] asgue que ()
Swapeploare dividite (4] pARTIER {partimind )
éavrols intor vos () vebis (o) {2 in vobix)
& dvaxelpevos tui et bit (b rocurbens
ébprijoaro quacrebat (o Tert. postulavit) expetivit (b}
reheoGira imapleri {eh) {conplert ) finii
o8y alreoy nil cusae (bl vibil cansae) nudbui causatu (o
nullan culpan)
and 39 kexotpyous Tatrones {of) (but i e 380 @ has waslefied
weQuan ( malignos)
Az we shewed befove, maligin 1 o correction foy wequeam,
Hovheuris decurio {(whd) constlinriug
i ano (b in quo) abi {ud)
drréxovray intervalle (¢ habentem b quod aborat o ItRg
TIABENTIN) spitio
wpihavy loquebantur (o tractabant) PABULABANTUR (bd)
APHKELS peregrinns es {ab) (d advena) el
ol dpyepets st sacerdotes (o pontifices) prineipes
sacerdotion {(bd)
per alTo e s {ed) (e cis) BOCHTIL
émedidov dedit (7 dabat) porsigebnd (o)
drres  vore (ud) (hom)  oerte
Naf3ey AGCTERs (ad) SULIONS
¢& {frovs ax alto (o a sminmo b abalto o de alte) ex altis
dvedhépero ferebat forebatar
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THE BOUBLE BEADINGS IN THE GOsPEL 0F JOHN.

sadveis pies () (b manis) habitas

THY drovTarTEy augdiontibus qui andierant {ub)

Bihenmoy dwrijoa Philippun voecantem Philipyus vovaret
{eeh Philippus vocamt)

elwey dixit aib

mOLras facions e feelsset {ob foelt)

dpare asuforte tollite ()

el adrdy inoeurs {ad) iin

JETG TOL toevan {uld) Gin te

anediy lueredulus (o INDICYO-GBAUIHENS qui nou opedif

{hd et
I think th
Jred oo

worils ooy

{ren)

ts the enly place where the forme dudietodivns,
¢ have left aomacko on the Loty Gospels o bat the
juently in Irennens and in the Ol Testament,
gies to Do dorived

3

maoreover woe suspect a4 nob nneotuieh Swoebed
fromn the same sonree.

"lovdatos gy dudaizans cunt sin Judaeus (abd)
fuyeral venit (b veniet {o venturas out)

Adyoy verbum {afd) AERAMG {

peray vogithanl {ehd) mibern et

Akovras audiens e andinset (abd)

fpehhey Dt evat (o crab moriburns) iepielnt (b}

wpdres privs (wd prior) s

yévyra contingat (el Bat (b lrom)

palver  apparens {¢ induninansg Tucens (0 Tert.)

Myor  SERMONEM vertang {obd)

i émalpor  cvasting  alters die {ud)

ErTRes staliat {ad quac stabant b quae stabat) BYRATES

edyapearrioarres grating agente (b quem benadizerat) grati-

. fieante

i Gmoddvpéry - guae perit (obd)  povientem

iy pévovoay guad pormenet (rd quae manet b quan permanct)
manentom

robi Ayhou yoyyilowror  turbam murmurantem {od burbas o

wnpantes) (b populin mos
"EXAdjpap |

arston} turha murraurante

“TApyas | Graced (rehd) gentes

i) foxdary judpy novissime die (7} HOVEsSI,., (0]
etdos mendaecinm {ebd Tert,) (HIETEY

yelroves it {ohd) paretes

ruphés (I mporairys) A0 yuetielions {add;
TpHEATHY adpotens (1) mendioabap (i)

swveréfewre  conspiraverant (o constituemnt b comalintd srant

d cogitvernnt} cotEChserant

speaicdo venmu Jedid hortond

éx Sevripou
cipay IVeNIeTE cum Invenisset (ol Inveant)
Aépas e (oh) outing £
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50 THE DOURLE QEADINGE IN THE GORPEL OF JOUXN.

43 revehcwpévor o consoagnatl (b consmmadi m ooy G PERFECT
FOIRUAAATL ) parfecti definitl (o perleetl in dnura)
sV 2 waddmas MU ELTOI TS fraquenbor (ad)
3 rmweipap cohortem {adh} SPERAM
fret fHoe 5 ihi £
heprradwy fampeadibus (o) facibus {(H)
boamlve rotyo (i) retrorsuin ()
2 dwrov 00 (o) ubi
21 drnrndras swlicnbes fud awdicrunt {oh}
519, 42 e rotrou ex fode () ox hon (o)
i3 Aeydpevar  qud dicitur () {gui appellatur o) dietuin
41 odBels NETIED spuseguam ()
X 2 Tpdye enouryit (ah} {d currit) festiyavit]
The reading festlnaet is peculinely intevesting: 1t does not
helong here, bub with the euewridt of verse 4, where it vopresents o
primitive vendering of mpeédpaper rayeor, which is preserved tn the
Tatinn Hariouy (festinawit et proecessit).
éeheher diligebat (y  amabat (b}
Hy  Aupér innuis {abd oxtiis) foribus
w1 10 émvioare copistis (ad)y  prondidistis ({81
1 pafinrép disewmbentinm (¢ discipulisy (& disconbions) dised-
puloruin
The primitive reading was DISCENTIUM,
15 wal cbinm () utivgue {ed)
W aele qua ([olbd) quadi
21 18dd cutn vidisset (53 videns {eud)
23 £ERhBer venit exiip {0} (bd oxivit)

We will conelude this chapter by anattemnpt to discover by means
of the Codex Sangallensis and associated copies how the primitive
translator rendered the pareticle dv when he found 1t in connection
with o verb w the Indicative mood.  We know that in spite of
oceasionn]  freedoms  of speech and a fow pecessary paraphrascs
the orginal rendering was slavishly, religiously literaly and 1t
appears that the old translation in the majority of eases attemptod
an adverbial translaton of dp, eithor by Jorsttan (a fivvonrite word,
andd nsually, T think, o the spelling forsttant) or by wlique which
may iself be sometimes a substitnte for a primitive forsitam.  The
peader will be interes

ed 1o examining the following table, in
which the cases are colleciod, omitting o double reforence where
av ocvias i bwo suecessive elanses, sinee 16 s hardly likely the
franslator would give the word twice.

Matt., 51 21 wdda v pererdgoar forsam Lo
23 {pewer &y forte (uhdvy) nticgue (o)
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CHAPTER LX.

A FEW SWORDS ON THE GLOSSES IN TIHE SANGALLENSIY AND
ON UHE COLOMETRY.

Now that we have discussed at Jength the double rendings of
the mengatlonsts, we will add a fow words about o voseries of oo
oasional glosses which we find in the text and \\"hl(‘?l throw some
light on the nanner of production aid propagation of textual errors.
At the fist reading of the
are merely the expr

MBS, one naturally supposes that these
iong of the actual transerther of the Codex

who wishes to exploin o had word or constriction to those who
corve after hinn  But the more we look into the wmatter the
more sure we shall be that here too we have elements preserved
from an earlior stoge o the textual history.,  Our St Gall seribe
is an ignorant person, as mechanical as most of his tribe in his
own day nud not Hkely to de muel by the way of conument, whoen,
as we can easily assare owmselves, the task of dividing his con-
Grnons Groek text into words was often too wiuch for hi, But

let s take wr ox ‘m}ph* of the glosses n guesta 100,

fr Mark 1. 23 the Greek text is in Cod. A

G A€+ I+ EHTTEN - AYTO) < TU - €1 AYNH™ TIANTA...
which the seribe fits with Latin as ollows,
et B0 1hi it Ul siopotes 4 credore ampin cte,

where the sigie - stands for o est o sedicet: apparently, then, we
are to regied eredere wson gloss of an oxp Lszm!uk\ patnre: it s
detinitely oxcladed from the text by the sign that s placed before
il

Now was this the senbe’s owvn dong 7 Let us tuirn (o sonmie
of the old Latin tests aud examine.
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34 A FEW WORDE ON THE GLOSSES

Do trpediret. Sed sieut initio, o of devicbus ost i fine,
quin: Donmnus morte sua gloriosius de co trivmphavit.”

But one 1s melined to ask whether this ad aliquod tenpus can
veadly vepresent. Tatian ov Ephrem, and whether 1t does not stand
for the sane wsque wd tempus as we find in the Old Latin and i
the Vulgate: and 1if so, Ephrents explanation 1y exactly like that
of our glossator, for the time is clearly the tie of the Passion,
and the fwo stages of the temptation are marked off by the words
“the begbining” and “the ending” in the seutence quoted fron
Eyphrem,

In apy case, the mterpretation s an early one, and that being
so, 16 18 not necessary to regavd the gloss in owr text ay being of
fate authorship,

In Take v, 33 the MS. translates xai of 7ov Lapicalwr by
vb ¢ diserpuli Phansacorune If we turn to Codex Besae we
shall find the gloss in the form of an actual reading i the Latin
and from the Latin fransforred to the Greek.

In Mark vit 4 the Greek text an’ ayopas 1s vendered a foro o
redeantes. Lot us twn to the Codex Bezae and we shall find
that a very sumilar gloss has been added there, the Greek showing
the corresponding additions words érar énbooiv.

An mteresting gloss will be found in Luke xxiv. 24 where the
Greck xai damiN@av Tives Tav ady juity éml T pmpuelor s explained
by a glossed translution of Teves ‘

quidam - petrus ef wohannes,

Besides these exegetical glosses the MS. contains a numboer
which belong merely to the transcriber or one of s followers;
they are merely grammatical explanations of an elementary
character; explanations of verb-forms, or distinctions between
different words that might be confused by o fyvo, eg Matt. 1 11
mreaopTes 15 branslated

procidentes o cado

to explam the denvation of the verb procide.  All of these points

wiay be found noted by Retély in his account of the M.
Thoere is oue other direction in which 1 think the St Gall text
deserves o further study @ namely, the colometry ;1 was pointed

ot by Rettiv that the Greek text was derived ultimately from «

M. writhen i short sentences or colu, and that the traces of sueh
a subdivision were still apparent in the eapital letters which form
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S A FEW WORDS ON THE CLOSNES,

In bringing owr notes upon this interesting MS. to a con-
clusion, I desive to remind my readers that they do not constitute
an exhaustive treatment of the text or of any subject connected
therewibh: T have never seen the M8, ttself, and for this reason
should be reluctant to speak positively upon any of s palaco-
geaphical details. But as the lithographed facsimiles published
by Rettig in 18356 afford an admirable vepresentation of the book,
[ any content, for once, 1o work on the textual history at second-
hand, and to refer for farther information to Rettig's own test and
prolegomena, which are of permanent valne,

Mennwhile my hope is that some suggestions which have been
made iu the previous pages with regard to the historieal genesis
of the Latin text of the Codex Sangallensis mnay be of nse to those
who ave ocenpled with the Textual Criticism of the Old Tatin
Version (1 refuse to say Versions) of the Gospels,






